REMEZANÎ MAME 
Min xwest Ape Remezan bi Kurdî bidim nasandin, ji ber ku Ape Remezan bi jiyana xwe dewlemend jiyaneka Kurd û Kurdwarê jiyan kirî.Ape Remezan bi zimanekî din bidî nasandin minak diben  li hemberî xwuze yê (dogaya aykiri)Dema ku ez zarok bûm te bira min Ape Remezan li mala me stran digotin,Ape Remezan destena  Mame Allan,Qale Berazî,Hame Muske,Mam û Zin,Derwişe awdi,Hesene Alke her wusa yên din ji dizane Ape Remezan bi zimane xwe xwaşik Kurdî ya zelal û pak.Bi umre xwe yî niha dema ku deng dike,hûner,çend,kultur,veji (edebiyat) bi rawun û rûnişkandine xwe stranbeje kî li gunde Altilere veşartî.
Ape Remezan çend gotine Hemê Mame ji biranin,  mirowekî jehatî ye û zana bu.Hemê Mame wa gunda bi leqab dizanî, li wî gundî cara sifte mewlud bi kurdî Hemê Mame xwendî ye.     
Me got mirowekî jiyaneka Kurdewarî jiyan kirî nabe bi zimanekî din bidî nasandin.Lê aze hewl bidim ku vergerînim zimanî Tirkî ji. 
 Ji devî Ape Remezan
Bi gune kû em qale bikinî. Em, yani malê me bave fekir û fukere bunî,me ji fekir û fukera xwezdikir.Hinge dewletîne gundî me hebûn ji fikera xwez nedîkirin.
Ez misale kî bêm ji bo kû hûn hing rind bizanin,yên kû ji me re pez tudîtî me cingilek şîr têdayê cingil cingil pez li havîne sewir dibe şîr daket 2 cingila me disa jî cingilek şîr têda yên kû ji me re pez  tudîtî.
Li we çaxe zengine gundî me hebun yen kû je re nan ledixisti paşile wan mêze dikirin ka nan kirina paşile xwe.
Male me, yen kû ji me re nan ledixistî me nane wana tenekek rûn ji têdayê . Male me maleka dest belav bu,lipeşîye nediskinîn.
Ape remezan bi jiyana xwe dewlemend pîr tişt di seri de derbas bu ye,dema ku min xwast ma bi wi rewşa xwe îro stranekê beja. Got ew çand salin min klam negotine te yê bi min gotin de,ez ji qedir û qimeteka giranbiha didim Ape Remezan kû daxwazî min bi cih ani. 
Pirsîyar: Mirowên kû bi pez û şivanî re mujil bu yê, pire wan li billure dixîstin te ji li billure dixwist?
Ape Remezan : Na, klam hebûn billur tûnebu.
Pirsîyar:Kû tu bemcirî çend klam têne bira te,tê çend klama têzanî  ?
Ape Remezan: Meram ez ve me nizanim ê kû ji êvare de hetanî serê sibe ku min klam gotî ez dizanim.Hejmara klama nizanim.Xelkê mal kir dewleti bun me jî klam digoten.Gorê we me yêk ji birêwan de
Pirsiyar:Çend kerî paze we hebun ?
Ape Remezan : Wi çaxe malekî kerîk pez hebu,kerîk pez pênsid 500 pez bu.
Pirsiyar:Te klam, strana çing û ji kê hû kirin ?
Ape Remezan:Îbrame Tûr hebu ji Urfe bu( Riha) min pir klam ji we hû kirin,wekî din kari ku ez pê re mujil dibun dema wi çaxe tişte kî normal bu. Lê hênek ji îro bi ayib digrin.
 

Remezanî Mame


Ramazan amcayı Kürtçe tanıtmak istedim,çünkü Ramazan Amca zengin ve renkli yaşamıyla Kürt ve Kürtlüğü yaşamış bir 
Altilar insanıdır.
Ramazan Amcayı başka bir dile tanıtmak eşyanın tabiatına aykırı gibi bir şeydir.Ramazan amcayı çocukluğumdan bu yana türkü söyledigini hatırlıyorum.

Ramazan Amca Mame Allan,Qale Berazi,Hamu Muske,Mam u Zin, Derwişe Awdi ve Hasane Alke destanlarını bilen bir kişidir.

Ramazan amca tatlı diliyle,sade ve temiz Kürtçesiyle bu günkü yaşıyla konuşunca onda sanat,kültür,edebiyat,gelenek,görenek ve yaşamıyla Altilarda saklı bir Kürt dengbejidir.
Ramazan amca Hami Mameden bir kaç alıntı yaptı ve Hami Mamenin zeki,ilim ve alim kişiliğini dile getirdi.Hami Mame bu köyü lakabıyla bilirdi,bu köyde ilk Kürtçe mewlud okuyan bir insandır.
Demiştik Kürt ve Kürtlük bir yaşamı yaşamış böyle bir insanı başka bir dile tanıtmak olmazdı.Ama söz veriyorum Türkçeyede çevireceğim.


Ramazan amcanın anlatımı

Anlatmak günahtır.biz,yani evimiz fakir ve fukaraların babasıydık,fakir ve fukarayı severdik.O zaman köyümüzün bazı zenginleri vardı fakir ve fukaraları sevmezlerdi.İyi anlamanız için bir örnek vereyim.Bize koyun sağanlara bir stil süt verirdik,stil,stil sonbaharda koyunların sütü azalırdı 2 stile düşerdi biz genede 1 stil sütü bize koyun sağanlara verirdik.


Ama o dönem köyümüzün bazı zenginleri vardı,onlara ekmek yapanların koltuk altılarına bakarlardı ekmek saklamışlarmı.
Evimiz, bize ekmek yapanlara ekmeğini verirdik ve onlara bir tenekede yağ verirdik.Evimiz elli açık ve boldu,önünde duramıyorlardı.
Ramazan amcanın renkli ve zengin yaşamıyla başından çok şey geçmiş bir kişidir,istedimki bu günkü durumuyla bir türkü söylesin.
Ramazan Amca dediki kaç senedir türkü söylemedim hatırın için söyliyeyim,bende Ramazan amcaya isteğimi yerine getirdiği için kendisine
paha biçilmez değer biçtiğimi belirtmeliyim.

Soru: Koyunculuk ve çobanlıkla uğraşanların çoğu kaval çalardı sizde kaval çalarmıydınız?

Ramazan Amca:Hayır türkü söylerdim kaval çalmazdım.


Soru:Eğer saysan kaç türkü aklında kaç türkü biliyorsun?


Ramazan Amca : Onu bunu bilmem akşamdan sabaha kadar türkü söylediğimi bilirim,türkülerin sayısını bilmem.El alem mal birirktirdi zengin oldu bizde türkü söyledik.Buna görede bir kız kaçırsaydık.


Soru :Kaç sürü koyununuz vardı?

Ramazan Amca: O dönem bir evin bir sürü koyunu vardı,bir sürü koyun 500 koyundu.


Soru: Siz klam ve stranları nasıl ve kimden öğrendiniz?

Ramazan Amca:Urfadan İbrahime tur vardı çoğunu ondan öğrendim,birde o dönem bu işle uğraşanların türkü söylemesi normaldı.Ama bu gün bazıları ayıplıyor.

 

Ape Remezan klama ku li ser Heskê Mille gotî 
Ax bira kekê min birawo
Kako  Ew çi axa girane
 Kekî min suslî li binde mawo
Ax keko li qetê keko li qetê
Cênîge kekî mine spî dikin
Mina belgê xetê
Aze bi qapê numune şewtî ketim
Newişke pê kekî mine qol seate  
Keko ew çi axa girane
 Kake minî suslu di binda ramedîye 
Ax birawo keko birawo
Bire min birawo kekê min birawo 
 

Keko rî Polatli bişewtî rîkê dure
Keko biser keti xulî hure 
Keko rindî  te ji min re kirî
Bi dest min xistê nizam saze nizam tembure
 
Ax birawo ew çi axa girane
 Kekê min di binda mawo
Ew çi axa girano  
Kake minî susli di binda mawo
 
Ev ne mala kekî mine
 Mala kekî mini li gunde haye
Şare felekê li ber malê kekî min yale yale
Aze bi qurbana dumanê kekî xwe kim
 
Bawe min tucare Stenbule
Bave min tucare yozgate
Ji Yerkoye de tinan birê miha
 
Kekî min badire kekî min badire 
Keka min li Haymane xwe dayi pêşi muhtare gura gure
Kekî mine li haymane digere 
Bi  Bekire Malê hatune re li dawêyî partîya
 
Min go keko  hastane polatli li ser wî tilî
Aze li ser keki xwe bim mina wî bilbile
Ji herdi min kekî min netuşte  
 Azî çum Haymana şewtî
 Keke minî nam dayê mina Temirê Millê
 
Keko ew çi axa girane
 Kake minî suslu di binda ramedîye 
Ax birawo keko birawo
Bira min birawo kekê min birawo 
 
 
 
